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借りて寝む案山子の袖や夜半の霜
karite nemu kakashi no sode ya yowa no shimo
(Basho, ismeretlen)

aludnék, kölcsönvéve a madárijesztő ruhaujját, - éjféli fagy
(B.zoli)
借りる かりる to borrow, to have a loan, to hire, to rent, to buy on credit
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold
案山子 かかし (EDICT) (n) scarecrow, figurehead, Kakashi (ENAMDICT)
袖 シュウ, そで sleeve, wing (building), extension, give cold shoulder
夜 ヤ, よ, よる night, evening; 半 は, ハン, なか.ば half, middle, odd number, semi-, part-
半夜 はんや midnight; 霜 ソウ, しも frost
megszokott párnám,

kolduskabátom rongyos

ujja, nem elég

éjféli fagyban

hamar jön a hontalan

utolsó álma

madárijesztők –

fáznak mint hajléktalan

a kapualjban

lásd be: tavaszig

nem lehet virrasztani –

adj alvóruhát

éji vándorként

a végén itt fagyok meg

még hajnal előtt

